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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

Rav established a large and significant yeshivah in the city of Sura. In Babylonia 
there were two significant yeshivot with large enrollments: the Yeshivah of Sura 
and the previously established Yeshivah of Nehardea. Shmuel served as the 
Rosh Yeshivah of Nehardea. Several other yeshivot enrolled a small number 
of students. Rav served as the head of the Sura Yeshivah for close to 30 
years; after him, Rav Huna became Rosh Yeshivah there for nearly 40 years.
 
When Rav Huna died, almost all the students in Sura transferred to Pumbedita, where 
Rav Yehudah was the Rosh Yeshivah. Two years after that, Rav Yehudah died and the 
Yeshivah in Sura was reopened, with Rav Hisda appointed as its Rosh Yeshivah. Rav 
Hisda served as Rosh Yeshivah in Sura for almost ten years, until his death.
 
Rav Hisda was privileged to 
leave behind several generations 
of great Torah scholars. Among 
his sons were Rav Chanan bar 
Rav Hisda, Rav Nachman bar 
Rav Hisda, and Rav Pinchas. 
His sons-in-law were also 
great Torah scholars. Among 
them were the famous Amora 
Rava. His granddaughter 
married Rav Ashi, editor of the 
Babylonian Talmud.

רַב הֵקִים ישְִׁיבָה גּדְוֹלהָ וּמֶרְכּזָיִת בָּעיִר סוּרָא בְּבָבֶל, 
בָּהֶן  שֶׁלּמְָדוּ  מֶרְכּזָיִּוֹת  ישְִׁיבוֹת  שְׁתֵּי  בְּבָבֶל  הָיוּ  וכְךְָ 
נהְַרְדְּעאָ  ויִשִׁיבַת  סוּרָא  ישְִׁיבַת  רַבִּים:  תַּלמְִידִים 
הָאֲמוֹרָא  זוֹ  בִּישִׁיבָה  כןֵ.  לפִנְיֵ  קַיּמֶֶת  הָיתְָה  שֶׁכּבְָר 
שְׁמוּאֵל שִׁימֵּשׁ כּרְֹאשׁ הַישְִׁיבָה. רַב שִׁימֵּשׁ כּרְֹאשׁ 
רַב  הָיהָ  ואְַחֲרָיו  שָׁנהָ  כּשְִׁלוֹשִׁים  סוּרָא  ישְִׁיבַת 

הוּנאָ לְרֹאשׁ הַישְִׁיבָה בְּמֶשֶׁךְ כּאְַרְבָּעיִם שָׁנהָ.

כּשְֶׁנּפִטְַר רַב הוּנאָ עבְָרוּ כּמְִעטַ כּלָ תַּלמְִידֵי הַישְִׁיבָה 
בְּסוּרָא אלֶ הָעיִר פּוּמְבְּדִיתָא, בָּהּ הָיהָ רַב יהְוּדָה 
יהְוּדָה  רַב  נפִטְַר  מִכּןֵ  לאְַחַר  שְׁנתַָיםִ  ישְִׁיבָה.  רֹאשׁ 

סוּרָא  ישְִׁיבַת  מֵחָדָשׁ  נפִתְְּחָה  ושְׁוּב 
לרְֹאשׁ  בָּהּ  נתְִמַנּהָ  חִסְדָּא  ורְַב 
לשְַׁמֵּשׁ  זכָהָ  חִסְדָּא  רַב  הַישְִׁיבָה. 
שָׁניִם,  כּעְשֶֶׂר  ישְִׁיבַת סוּרָא  בְּרָאשׁוּת 

עדַ שֶׁנּפִטְַר. 

רַב חִסְדָּא זכָהָ להְוֹתִיר אַחֲרָיו דּוֹרוֹת 
חָנןָ  רַב  הָיוּ  בָּניָו  בֵּין  בַּתּוֹרָה:  גּדְוֹליִם 
בַּר רַב חִסְדָּא, רַב נחְַמָן בַּר רַב חִסְדָּא, 
ורְַב פּנִחְָס. גּםַ חֲתָניִם גּדְוֹלִים בַּתּוֹרָה 
הָיוּ לוֹ, בֵּיניֵהֶם הָאֲמוֹרָא הַמְפוּרְסָם 
רָבָא, ואְִילּוּ נכֶדְָּתוֹ הִתְחַתְּנהָ עםִ רַב 

אַשִׁי, מְסַדֵּר הַתַּלְמוּד הַבַּבְלִי.
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Rav Hisda was very diligent in his studies and thus blossomed into one of the 
greatest Torah scholars of his generation. Chazal tell the story that on one occasion 
Rav Hisda’s daughter saw that he was studying without break and did not go to 
sleep. She asked him: “Don’t you want to sleep a little?” Rav Hisda answered her: 
“After I leave this world, I’ll be able to sleep a long time. Now, I just want to 
learn as much as I can”. 

Rav Hisda was a student of the Amora Rav. Rav 
Hisda so loved his mentor and yearned to hear 
the words of Torah that came from his mouth that, 
after Rav died, Rav Hisda declared, “If anyone is 
able to tell me one of Rav’s divrei Torah which I 
have not yet heard, I will give him a gift”.

צמַָח  וכְךְָ  בְּליִמּוּדוֹ  גּדָוֹל  מַתְמִיד  הָיהָ  חִסְדָּא  רַב 
אַחַת  שֶׁפּעַםַ  מְסַפּרְִים  חֲזַ"ל  הַדּוֹר.  גּדְוֹל  להְִיוֹת 
רָאֲתָה בִּתּוֹ שֶׁל רַב חִסְדָּא שֶׁהוּא לוֹמֵד ללְאֹ הֲפוּגהָ 
רוֹצהֶ  "הַאיֵנךְָ  אוֹתוֹ:  שָׁאֲלהָ  והְִיא  ליִשׁוֹן,  הוֹלךְֵ  ולְאֹ 
"אַחֲרֵי  להָּ:  ענָהָ  חִסְדָּא  רַב  אוּלםָ  קְצתָ?"  ליִשׁוֹן 

הִסְתַּלְּקוּתִי מֵהָעוֹלָם אוּכלַ לִישׁוֹן זמְָן רַב, 
עכַשְָׁיו אֲניִ רַק רוֹצהֶ לִלְמוֹד עוֹד ועָוֹד".

רַב.  הָאֲמוֹרָא  שֶׁל  תַּלמְִידוֹ  הָיהָ  חִסְדָּא  רַב 
כּלָ כּךְָ אָהַב רַב חִסְדָּא אתֶ רַבּוֹ והְִשְׁתּוֹקֵק 
שֶׁפּעַםַ,  עדַ  מִפּיִו,  שֶׁשָּׁמַע  הַתּוֹרָה  לדְִבְרֵי 
אַחֲרֵי שֶׁכּבְָר נפִטְַר רַב, הוּא הִכרְִיז: "כּלָ מִי 
שֶׁיֹּאמַר ליִ בְּשֵׁם רַב דְּבַר תּוֹרָה שֶׁאיֵנוֹ ידָוּעַ 

ליִ - אתֵֶּן לוֹ מַתָּנהָ".

Daf 33: RAV HISDA, STUDENT OF THE AMORA RAV

Daf 34: THE YESHIVOT IN BABYLONIA בָבֶל יבוֹת בְּ שִׁ ף ל׳׳ד: הַיְּ דַּ

ל הָאֲמוֹרָא רַב לְמִידוֹ שֶׁ א תַּ ף ל׳׳ג: רַב חִסְדָּ דַּ
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A man once spread peeled barley in his field to dry out. Suddenly, a pack of goats 
came into the field and ate all the barley. The owner of the barley lured the 
goats away and refused to return them to their owner, claiming that the goat 
owner is obligated to repay him for the damage his goats had caused. The 
goat owner objected and counter-claimed: “If you prove that my goats caused 
damage to you then I am responsible and prepared to pay you, but you must 
bring proof of that fact”.
 
In a Din Torah that took place in front of the father 
of Shmuel the Amora, it was determined that the 
owner of the barley was permitted to retain the 
goats and does not need to bring proof that 
they caused damage to his property. Why did 
he rule this way?
 
On daf 32, we learned the principle of “Migo”. If a 
litigant could have made a certain claim and would 
have been believed, then he is similarly believed 
if he makes an alternative claim. Such is the case 
here. If the field owner wanted to lie, he could 
have said: “These goats that are currently in my possession are mine” and 
he would have been believed. Because he admits that the goats are not his, 
but that he retained them as payment for damages, he is believed.

Reuven claimed Yoel gave him one of his fields as a gift. However, 
Shimon also made the same claim. Each brought a document in which 
it was written that Yoel had given him the field as a gift. What should 
be done?
 
In a case like this, the Beit Din first checks the date of the documents. 
If on Reuven’s document it is written that he received the field on the 1st 
of Elul and Shimon’s document states that he received 
the gift on the 2nd of Elul, then it is clear that Reuven’s 
document is the one that is valid. Reuven had already 
been gifted the field; therefore, Yoel had no right to 
change his mind.
 
What is done if both documents bear the same 
date? Rav says that then there is no decision to 
be made. It is impossible to know to whom the 
property belongs, and the Beit Din must give both 
claimants half the field each. Shmuel disagrees. 
He contends that the judges should decide, in the 
exercise of their discretion, who will receive the field. 

רְאוּבֵן טוֹעןֵ שֶׁיּוֹאלֵ נתַָן לוֹ אתֶ אחֶָד מִשְּׂדוֹתָיו בְּמַתָּנהָ, 
שְׁטָר  מֵבִיא  אחֶָד  וכְלָ  כּךְָ,  טוֹעןֵ  שִׁמְעוֹן  שֶׁגּםַ  אלֶּאָ 
מָה  בְּמַתָּנהָ.  הַשָּׂדֶה  אתֶ  לוֹ  נתַָן  שֶׁיּוֹאלֵ  בּוֹ  שֶׁכּתָוּב 

עוֹשִׂים?

הַתַּאֲרִיךְ  אֶת  תְּחִילָּה  בּוֹדֵק  דִּין  בֵּית  כּזָהֶ  בְּמִקְרֶה 
כּתָוּב  רְאוּבֵן  שֶׁל  בַּשְּׁטָר  למְָשָׁל  אִם  בַּשְּׁטָר;  הַכּתָוּב 

בֶּאֱלוּל  בְּא'  הַשָּׂדֶה  אתֶ  קִיבֵּל  שֶׁהוּא 
וּבַשְּׁטָר שֶׁל שִׁמְעוֹן כּתָוּב שֶׁהוּא קִיבְּלוֹ 
רְאוּבֵן  שֶׁל  שֶׁהַשְּׁטָר  בָּרוּר   - אֱלוּל  בְּב' 
זכָהָ  רְאוּבֵן  וּכבְָר  קוֹדֵם,  הוּא  כּיִ  תָּקֵף, 

בַּשָּׂדֶה ואְיֵן כּלָ זכְוּת ליְוֹאלֵ להְִתְחָרֵט. 

הַשְּׁטָרוֹת  בִּשְׁניֵ  אִם  עוֹשִׂים  מָה  אֲבָל 
אוֹמֵר  רַב  זהֵֶה?  תַּאֲרִיךְ  כּתָוּב 
אֶפשְָׁר  אִי  בְּרֵירָה,  אֵין  כּזָהֶ  שֶׁבְּמִקְרֶה 
לכְלָ  נוֹתֵן  דִּין  וּבֵית  בַּסָּפקֵ,  להְַכרְִיעַ 
וסְוֹבֵר  חוֹלקֵ  שְׁמוּאֵל  שָׂדֶה.  חֲציִ  אֶחָד 
שֶׁהַדַּיּנָיִם יחֲַלִיטוּ עלַ פִּי שִׁיקּוּל דַּעתְָּם 

מִי יקְַבֵּל אֶת הַשָּׂדֶה.

Daf 35: ONE FIELD FOR TWO PEOPLE ים נֵי אֲנָשִׁ דֶה אֶחָד לִשְׁ ף ל׳׳ה: שָׂ דַּ

Daf 36: THE GOATS WHO CAUSED DAMAGE רְמוּ נֶזֶק וְטַעֲנַת "מִיגּוֹ" גָּ ים שֶׁ ף ל׳׳ו: הָעִזִּ דַּ

ליְבִּוּשׁ,  קְלוּפוֹת  שְׂעוֹרִים  בְּשָׂדֵהוּ  בְּאָדָם שֶׁשָּׁטַח  מַעשֲֶׂה 
וּלפְתֶַע נכִנְסְוּ לשַָּׂדֶה עזִּיִם ואְָכלְוּ אתֶ כּלָ הַשְּׂעוֹרִים. נטַָל 
לְבַעלֲֵיהֶן  לְהַחְזיִרָן  וסְֵירֵב  הָעזִּיִם  אֶת  הַשְּׂעוֹרִים  בַּעלַ 
בְּטַענֲהָ שֶׁהוּא חַיּבָ לְשַׁלֵּם לוֹ עלַ הַנּזֶקֶ שֶׁהֵן גּרְָמוּ. בַּעלַ 
הָעזִּיִם טָעןַ כּנְגֶדְּוֹ: אִם תּוֹכיִחַ שֶׁהָעזִּיִם שֶׁלּיִ גּרְָמוּ לךְָ נזֶקֶ, 

אֲניִ חַיּבָ וּמוּכןָ לשְַׁלּםֵ לךְָ.

בְּדִין תּוֹרָה שֶׁהִתְקַיּםֵ אצֵלֶ אָבִיו שֶׁל 
הָאֲמוֹרָא שְׁמוּאלֵ הוּא פָּסַק שֶׁבַּעלַ 
הַשְּׂעוֹרִים יכָוֹל לְהַשְׁאִיר אֶצלְוֹ אֶת 
הָעזִּיִם ואְֵינוֹ צרִָיךְ לְהָבִיא הוֹכחָָה 
פּסַָק  הוּא  מַדּוּעַ  לוֹ.  הִזּיִקוּ  שֶׁהֵן 

כּךְָ? 

בּדְַף ל"ב למַָדְנוּ עלַ הַכּלְָל "מִיגּוֹ", 
לטְִעוֹן  יכָוֹל  הָיהָ  דִּין  בַּעלַ  אםִ  לפְיִו 
נאֶמֱָן  הָיהָ  והְוּא  מְסוּיּמֶֶת  טַענֲהָ 
עלָיֶהָ, מַאמֲִיניִם לוֹ גּםַ אםִ הוּא טוֹעןֵ 
טַענֲהָ אחֶַרֶת. כּךְָ גּםַ כּאָן- אִם בַּעלַ 
הַשָּׂדֶה הָיהָ רוֹצהֶ לשְַׁקֵּר הוּא יכָוֹל 

עתַָּה  נאֱֶמָן.  הָיהָ  והְוּא  שֶׁלִּי,  הַלּלָוּ  הָעזִּיִם  לוֹמַר:  הָיהָ 
שֶׁהוּא מוֹדֶה ואְוֹמֵר שֶׁהֵן אֵינןָ שֶׁלּוֹ אֶלָּא הוּא גּוֹבֶה אוֹתָן 

מִפּנְיֵ הַנּזֶקֶ - הוּא נאֱֶמָן בְּכךְָ.
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HHE

A mashkon (pledge) is an object given by a loveh (borrower) to a malveh 
(lender) to help guarantee the eventual repayment of a debt. If the loveh 
does not repay the debt, the malveh may keep the pledge that has been 
provided as collateral. It is also possible to pledge property as a mashkon. 
On this daf, we learn that when pledging one’s land as a mashkon, one must 
be careful regarding the prohibition on paying interest.
 
How so? The lender will certainly not allow mashkon real estate to lie fallow. 
He will sow and use the land. After some time, when the loveh repays the 
debt and the malveh returns the property, the malveh will receive back 
more than the amount lent. The malveh made a loan of $1,000 and received 
$1,000 in repayment, but in addition, gained use of the field. That use is 
considered interest. As a result, it is prohibited for a malveh to receive 
back more than the amount of the original loan.
 
To solve this problem, the Chachamim instituted a type of mashkon 
karkaot (property pledge) in the city of Sura, without the prohibition 
of interest: The malveh would take the property as a mashkon, work 
the land, and assume the profits. However, each year, the loveh would 
deduct an agreed upon sum from the debt so that, after a few years, 
the entire debt would be erased, after which, the malveh would 
return the field to the loveh. In the Talmud, this type of mashkon is 
called the “Mashkanta D’Sura,” the “pledge of the city of Sura”.

The Torah states in Sefer Devarim: “Do not plant 
Kilayim (hybrid mixtures), in your vineyard”. A 
vineyard is a place where grapes are planted and the 
Torah prohibits planting other seeds (like wheat or 
barley) among the grapes. It also says in the Torah that 
if one has already planted a vineyard (with kilayim) then 
everything that grows in that field, both now and in the 
future, both the seeds and grapes, are prohibited from 
being eaten or from providing  benefit.
 
What distance must be left aside between seeds and 
grape vines? One who has a single grape vine, or even just 
a few individual vines, must leave a distance of six tefachim 
(about 24 inches) between the grape vines and the seeds. 
However, someone who has a vineyard cannot sow anything 
else within 4 amot (7 feet) of the vines.
 
What constitutes a vineyard? A field that contains at least two rows of 
vines, with at least 4 amot between them. This distance is necessary 
to allow a cow and plow to pass between the vines.

תִזרְַע  "לאֹ  דְּבָרִים:  בְּסֵפרֶ  בַּתּוֹרָה  נאֱֶמַר 
שֶׁבּוֹ  מָקוֹם  הוּא  כּרֶֶם  כּלְִאָיםִ".  כּרְַמְךָ 
לִזרְוֹעַ  אוֹסֶרֶת  והְַתּוֹרָה  גּפְָניִם,  נטְוּעיִם 
וכְדַּוֹמֶה,  שְׂעוֹרָה  חִיטָּה  כּגְוֹן  זרְָעיִם, 
נאֱֶמַר עוֹד, כּיִ אִם  בַּתּוֹרָה  בֵּינוֹת לַגּפְָניִם. 
בְּכלָ זֹאת נזִרְַע הַכּרֶֶם, כּלָ מַה שֶּׁגּדֵָל מִכּאָן 
וּלהְַבָּא, הַזּרְָעיִם והְָענֲבִָים - נאֱֶסָר בַּאֲכיִלהָ 

והֲַנאָָה.

שֶׁל  שָׂדֶה  בֵּין  לְהוֹתִיר  ישֵׁ  מֶרְחָק  אֵיזהֶ 
זרְָעיִם לְבֵין גּפְָניִם? מִי שֶׁיּשֵׁ לוֹ גּפֶןֶ בּוֹדֶדֶת 
אוֹ אֲפיִלּוּ כּמַָּה גּפְנָיִם בּוֹדְדוֹת, צרִָיךְ להְַרְחִיק 
60 ס"מ(  )בְּערֵֶךְ  הַגּפְנָיִם  בֵּין  טְפחִָים  שִׁישָּׁה 
שֶׁל  כּרֶֶם  לוֹ  שֶׁיּשֵׁ  מִי  אֲבָל  הַזּרְָעיִם.  לבְֵין 
הַכּרֶֶם,  בְּתוֹךְ  כּלְוּם  לזִרְוֹעַ  יכָוֹל  איֵנוֹ  גּפְנָיִם, 

אלֶּאָ בְּמֶרְחַק אַרְבַּע אַמּוֹת. 

מַה נּקְִרָא כּרֶֶם? שָׂדֶה שֶׁיּשֵׁ בּוֹ לפְחָוֹת שְׁתֵּי שׁוּרוֹת שֶׁל גּפְנָיִם, 
שֶׁפּרָָה  כּדְֵי  נחָוּץ  זהֶ  מֶרְחָק   - אַמּוֹת  אַרְבַּע  לפְחָוֹת  וּבֵיניֵהֶן 

וּמַחֲרֵשָׁה תּוּכלַנְהָ לעַבֲוֹר בֵּין הַגּפְנָיִם.

Daf 37: HYBRID MIXTURES IN THE VINEYARD רֶם לְאֵי הַכֶּ ף ל׳׳ז: כִּ דַּ

Daf 38: THE SURA PLEDGE א דְסוּרָא נְתָּ כַּ ף ל׳׳ד: מַשְׁ דַּ

שֶׁאִם  לְמִקְרֶה  הַמַּלְוהֶ,  בְּידַ  מוֹתִיר  שֶׁהַלּוֹוהֶ  חֵפֶץ  הוּא  מַשְׁכּוֹן 
הוּא לאֹ יפְִרַע לוֹ אֶת חוֹבוֹ הוּא יוּכלַ לִגבְּוֹת אֶת הַמַּשְׁכּוֹן. קַיּמֶֶת 
אפֶשְָׁרוּת גּםַ לְמַשְׁכּןֵ קַרְקַע, וּבְמַאֲמָר זהֶ נלִמְַד שֶׁהַמְמַשְׁכּןֵ קַרְקַע 

צרִָיךְ לְהִיזּהֵָר מֵאִיסּוּר רִיבִּית.

כּיֵצדַ? כּאֲַשֶׁר הַקַּרְקַע נמְִצאֵת אצֵלֶ הַמַּלוְהֶ הוּא בּוְדַַּאי לאֹ יוֹתִיר אוֹתָהּ 
שׁוֹמֵמָה, אלֶּאָ יזִרְַע בּהָּ ויְשְִׁתַּמֵּשׁ בּהָּ. לאְחַַר זמְָן, כּאַשֲֶׁר הַלּוֹוהֶ יפִרְַע 
אתֶ הַחוֹב והְַמַּלוְהֶ יחֲַזיִר לוֹ אתֶ הַקַּרְקַע, נמְִצאָ שֶׁהַמַּלוְהֶ קִיבּלֵ יוֹתֵר 
קִיבּלֵ   ,$1,000 שֶׁל  הַלוְאָהָ  נתַָן  הוּא  שֶׁהֲרֵי  נתַָן,  שֶּׁהוּא  מִמַּה  כּסֶֶף 
אסָוּר  כּיִ  רִיבִּית,  זוֹהִי   - בַּקַּרְקַע  הִשְׁתַּמֵּשׁ  וגְםַ   ,$1,000 בּחֲַזרָָה 

למַַּלוְהֶ לקְַבּלֵ יוֹתֵר מִמַּה שֶּׁהוּא נתַָן.

סוּרָא  בָּעיִר  חֲכמִָים  הִנהְִיגוּ  לפְיִכךְָ 
אִיסּוּר  בְּלאֹ  קַרְקָעוֹת  מַשְׁכּוֹן  שֶׁל  סוּג 
הַקַּרְקַע  אתֶ  נוֹטֵל  הָיהָ  הַמַּלוְהֶ  רִיבִּית: 
בְּצוּרַת מַשְׁכּוֹן, הוּא אָכןֵ הָיהָ מְעבֵַּד אתֶ 
בְּכלָ  אַךְ  הָרְוחִָים,  אתֶ  ונְוֹטֵל  הָאֲדָמָה 
מוּסְכּםָ  סְכוּם  מְקַזּזֵ  הָיהָ  הוּא  שָׁנהָ 
הָיהָ  שָׁניִם  כּמַָּה  שֶׁאַחֲרֵי  כּךְָ  מֵהַחוֹב, 
נמְִחָק כּלָ הַחוֹב והְוּא הָיהָ מַחֲזיִר אֶת 

 - דְסוּרָא"  "מַשְׁכּנַתְָּא  בַּתַּלמְוּד  מְכוּנּהֶ  זהֶ  מַשְׁכּוֹן  סוּג  הַשָּׂדֶה. 
הַמַּשְׁכּוֹן שֶׁל הָעיִר סוּרָא. 
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The practice of guarding one’s tongue requires paying attention to several 
details. On this daf we will learn about two of them:
 
a)  Issur Rechilut, a prohibition against gossip. Gossip is unnecessary 
talk that could cause disputes, controversy, anger, or grief to others. Even 
if the words uttered are technically true, they are considered rechilut.
 
b)  Lashon Hara, a statement that denigrates another 
person and that could cause insult, grief, or damage. 
“Mah she’sa’nu alecha, al ta’a’seh l’chavercha” -- “What 
is hateful to you, do not do to your fellow”. Just as we 
would not want hurtful words said about us, or for us to 
be spoken about in unnecessary and damaging ways, 
we do not speak this way about others.

זהֶ  וּבְמַאֲמָר  אֲחָדִים,  פּרְָטִים  כּוֹללֶתֶ  הַלּשָׁוֹן  שְׁמִירַת 
נלִמְַד שְׁניַםִ מֵהֶם:

א. אִיסּוּר רְכיִלוּת - רְכיִלוּת הִיא דִּיבּוּרִים מְיוּתָּרִים 
שֶׁעלֲוּליִם לגִרְוֹם מְרִיבוֹת, מַחְלוֹקֶת, כּעְסִָים אוֹ צעַרַ 
– נכְוֹניִם  הֵם  הַנּאֱֶמָרִים  הַדְּבָרִים  אִם  גּםַ  לאֲַחֵרִים. 

ןִ זהֶ נקְִרָא רְכיִלוּת. עדֲַי

עלַ  מְגוּנּהֶ  דָּבָר  אֲמִירַת   — הָרָע  לשָׁוֹן  ב. 
נזֶקֶ.  אוֹ  צעַרַ  עלֶבְּוֹן,  לוֹ  לגִרְוֹם  שֶׁיּכָוֹל  חָבֵר, 
  — לחֲַברֵֶךָ"  תַּעשֲֶׂה  אלַ  עלָיֶךָ  שֶׁשָּׂנוּא  "מָה 
עלָיֵנוּ  יסְפַּרְוּ  שֶׁלּאֹ  רוֹציִם  שֶׁהָייִנוּ  כּפְיִ  בּדְִיּוּק 
דְּברִָים פּוֹגעְיִם ויִדַבּרְוּ עלָיֵנוּ דְּברִָים מְיוּתָּרִים 

וּמַזּיִקִים - כּךְָ איֵננֶּוּ מְספַּרְִים עלַ אחֲֵרִים. 

Daf 39: GUARDING ONE’S TONGUE FROM SLANDER AND GOSSIP ף ל׳׳ט: לָשׁוֹן הָרָע וּרְכִילוּת דַּ

מַדּוּעַ מֹשֶׁה כּלָ כּךְָ חוֹשֵׁשׁ מִבַּקָּשָׁתָם 
גּוֹרֵם  מָה  רְאוּבֵן?  וּבְניֵ  גדָ  בְּניֵ  שֶׁל 
שֶׁנּרְִאיֵת  בַּקָּשָׁה  עלַ  לכִעְֹס  לוֹ 
לכִאְוֹרָה טִבְעיִת והְֶגיְוֹניִת בְּהִתְחַשֵּׁב 
הוּא  הַמִּזרְָחִי  הַיּרְַדֵּן  שֶׁעבֵֶר  בְּכךְָ 
אַחַת  יוֹתֵר?  להֶָם  שֶׁמַּתְאִים  מָקוֹם 
שֶׁעלָהָ  הַחֲשָׁשׁ  הִיא  לכְךְָ  הַסִּבּוֹת 
שֶׁהִצּיִבוּ  הָעדֲִיפוּיוֹת  מִסֵּדֶר  למְֹשֶׁה 
הֵם  בְּבַקָּשָׁתָם.  וּרְאוּבֵן  גּדָ  בְּניֵ 
הִקְדִּימוּ בְּבַקָּשָׁתָם אתֶ רְכוּשָׁם לפִנְיֵ 
מִשְׁפּחְַתָּם, ואְָמְרוּ: “גּדְִרֹת צֹאן נבְִנהֶ 
הָרְכוּשׁ  לטְַפּנֵוּ”.  ועְרִָים  פֹּה  למְִקְננֵוּ 
דָּבָר  שֶׁל  בְּסוֹפוֹ  אַךְ  חָשׁוּב,  הוּא 
חֲשׁוּבִים  ערֲָכיִם  לשְָׁרֵת  אמְֶצעָיִ  הוּא 
ונְעַלֲיִם יוֹתֵר וּבָהֶם - ערֵֶךְ הַמִּשְׁפּחָָה. 
לכָןֵ מֹשֶׁה נרְִתַּע לאְָחוֹר כּשְֶׁהוּא שׁוֹמֵעַ 
זֹאת, ורְַק לאְַחַר שֶׁהוּא מַבְהִיר להֶָם 
ערִָים  לכָםֶ  “בְּנוּ  ואְוֹמֵר:  טָעוּתָם  אתֶ 
זכִרְוּ   - לצְֹאנכְםֶ”  וּגדְֵרֹת  לטְַפּכְםֶ 
הֵיטֵב מָה קוֹדֵם, מָה עקִָּר וטְָפלֵ, אָז 

הוּא מַסְכּיִם וּמְקַבֵּל אתֶ בַּקָּשָׁתָם.

Why was Moshe so apprehensive about the 
request of the tribes of Gad and Reuven? 
What caused him to be angry at a request 
that seemed natural and logical, considering 
that the eastern side of the Jordan was a 
place more suitable for them? One reason for 
this was Moshe's concern about the order of 
priorities that the tribes of Gad and Reuben 
set in their request. They prioritized their 
possessions over their families, saying, “We 
will build sheepfolds for our livestock here 
and cities for our children.” While possessions 
are important, ultimately, they are a means to 
serve higher and more significant values — 
including the value of family. Therefore, Moshe 
recoiled when he heard this.  Only after he 
clarified their mistake to them, saying, “Build 
cities for your children and pens for your 
sheep” — reminding them what comes first, 
what is essential and what is secondary, did 
he then agree to their request.

D’VAR TORAH: PARASHAT MATOT-MASEI ת מַטּוֹת-מַסְעֵי רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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